
 

 
 
Worship Protocol 8 - THE POWERFUL NAME OF JESUS CHRIST 

 
English 
 
The name of Jesus Christ is Power 
 
Lord Jesus, God reconciled the whole world to Himself, through you (II Cor 5:19).  Lord Jesus 
Christ, you who have redeemed us with your blood through your death, us the men from every 
tribe and tongue and people and nation (Rev. 5: 9) have been exalted by God who gave you the 
Name  which is above all names,   so that at the name of Jesus every knee will bow, of those 
who are in heaven and on earth and under the earth,  and that every tongue will confess that 
Jesus Christ is Lord, to the glory of God the Father (Phil. 2:9-11).  We believe in that powerful 
Name (Acts 3:16) and invoke it on our nation (X) (mention the name of your nation) and on our 
(X) Continent (mention European, American, Oceanic, African, Asian), so that it is recognized by 
all our fellow citizens and thus they can be as blessed as we have been. (1 Samuel 17: 45-47 
NIV). 
 
Español 
 
El nombre de Jesucristo es Poder 
 
Señor Jesus, Dios nos reconcilió consigo al mundo entero por medio tuyo (II Co 5:19).  Señor 
Jesucristo, tú quien nos has redimido con tu sangre por medio de tu muerte, a toda raza, tribu, 
linaje, lengua, pueblo y nación (Ap. 5:9) has sido exaltado por Dios quien te otorgó el Nombre 
que está sobre todo nombre, para que al nombre de Jesús toda rodilla se doble en los cielos, en 
la tierra y en los abismos, y toda lengua confiese que Cristo Jesús es SEÑOR para gloria de Dios 
Padre” (Fil. 2,9-11).  Creemos en ese poderoso nombre (Hech. 3:16) y lo ponemos sobre 
nuestra nación (X) (mencionar el nombre de su nación) y sobre nuestro Continente (X) 
(mencionar el nombre de su Continente), para que sea reconocido e invocado por todos 
nuestros conciudadanos y puedan así ser tan bendecidos como lo hemos sido nosotros. 
(1 Samuel 47-17:45  NVI). 
 
 
 
 
 



 

 
 
Portugais 
 
O nome de Jesus Cristo é poder 
 
Senhor Jesus, Deus nos reconciliou com o mundo inteiro por seu intermédio (II Cor 5:19).  
Senhor Jesus Cristo, você que nos redimiu com seu sangue através de sua morte, para todas as 
raças, tribos, linhagens, línguas, pessoas e nações (Ap 5: 9) foram exaltados por Deus, que lhe 
deu o Nome  que está acima de todo nome, de modo que, em nome de Jesus, todo joelho se 
dobra nos céus, na terra e no abismo, e toda língua confessa que Cristo Jesus é o SENHOR para 
a glória de Deus Pai ”(Filipenses 2,9-  11).  Acreditamos nesse nome poderoso (Atos 3:16) e o 
colocamos em nossa nação (X) (mencione o nome de sua nação) e em nosso continente (X) 
(mencione o nome de seu continente), para que seja reconhecido e  invocados por todos os 
nossos concidadãos e, portanto, podem ser tão abençoados quanto fomos. 
 (1 Samuel 17: 45-47). 
 
 
Français 
 
Le nom de Jésus-Christ est Puissance 
 
Seigneur Jésus, Dieu à travers toi nous a réconciliés avec lui même au monde entier (II Cor 
5:19). Seigneur Jésus-Christ, toi qui nous as rachetés avec ton sang par ta mort, à toutes les 
races, tribus, lignées, langues, peuples et nations (Apoc. 5: 9), tu as été exalté par Dieu qui t’a 
donné le Nom qui est au-dessus de tout nom, afin qu'au nom de Jésus, chaque genou se plie 
dans les cieux, sur la terre et dans les abysses, et chaque langue confesse que Jésus Christ est 
l'Éternel pour la gloire de Dieu le Père (Phil. 2,9-  11).  Nous croyons en ce nom puissant (Actes 
3:16) et l’appliquons à notre nation (X) (mentionne le nom de ta nation) et à notre continent (X) 
(mentionne le nom de ton continent), afin qu’il soit reconnu et invoqué par tous nos 
concitoyens et qu'ainsi, ils puissent être bénis comme nous l’avons été. 
 (1 Samuel 17: 45-47 NIV). 
 
 
 
 
 
 
 



 

 
 
Italiano 
 
IL NOME DI GESÙ CRISTO.  
                    
Il Nome di Gesù Cristo è potenza. Signore Gesù,  Dio ci ha riconciliati con il mondo intero 
tramite te. (2 Cor 5:19) Signore Gesù Cristo, tu ci hai riscattato  con il tuo sangue  attraverso la 
tua morte ad ogni tribù, lingua, popolo e nazione (Ap. 5:9) il Signore Dio ti ha innalzato e ti ha 
dato il Nome che e' al di sopra di ogni nome, affinché nel Nome di Gesù si pieghe ogni 
ginocchio nei cieli, sulla terra, e sotto terra, e ogni lingua confessi che Gesù Cristo è il SIGNORE, 
alla gloria di Dio Padre (Fil 2: 9-11).       Crediamo in quel Nome Potente (At. 3:16) che e' sulla 
nostra nazione(x)(accenna il nome della tua nazione)e sul nostro Continente(x) (accenna il 
nome del tuo Continente) affinché sia riconosciuto e invocato da tutti i nostri concittadini e 
anche loro possano raggiungere ed essere benedetti    come noi. (1Samuel 17:45-47 NVI)   
 
                 English  

I. Pray 3 minutes in spontaneous worship, sing a spiritual song with a grateful heart. 
                 Suggested background music:  
                      https://youtu.be/GnPSJfQxVek 
 

II.         Repent of your sins. (Continue with background adoration while we ask for forgiveness    
            doing Holy Communion). 
  
III.       Play the shofar or put a recording of the shofar and ask the Lord to send his angels to    
            worship with us.  

               https://youtu.be/s7bgB6iR3K0 
 
                  Español  

I.  Orar 3 minutos con canto espontáneo, con un canto espiritual y con un corazón 
agradecido, con el fondo de:  
https://youtu.be/GnPSJfQxVek 
 

II.       Ponernos a cuentas, arrepintiéndonos de nuestros pecados. (Sigamos con la    
          adoración de fondo mientras pedimos perdón y hacemos Santa Cena).  

 
III.      Tocar el shofar o poner una grabación del toque del shofar y pedirle al Señor que      
           envíe a su ángeles  a adorar con nosotros.   

                https://youtu.be/s7bgB6iR3K0 
 



 

 
 
 

Português 
I. Os 3 primeiros minutos você fará um canto espontâneo  

ao Senhor, com um coração agradecido. 
https://youtu.be/GnPSJfQxVek 
 

II. Nos arrependemos de nossos pecados. (Vamos continuar com a adoração 
                 ao fundo enquanto pedimos perdão e fazemos a Santa Comunhão). 

 
III. Comece a elogiar o Senhor. 

 
                 Français 

I. Priez 3 minutes dans une louange spontané, chantez un chant spirituel avec un cœur 
reconnaissant. Musique de fond suggérée:  
https://youtu.be/GnPSJfQxVek 

 
II. Repentez-vous de vos péchés. (Continuez avec l’adoration de fond pendant que nous 

demandons pardon en faisant la Sainte Communion). 
 

      III.      Jouez le shofar ou mettez un enregistrement du shofar et demandez le Seigneur      
                d’envoyer ces anges pour louer avec nous. 
                https://youtu.be/s7bgB6iR3K0 
 
                  Italiano 

I. Pregate 3 minuti nel culto spontaneo, cantate una canzone spirituale con un cuore 
grato. Musica di sottofondo suggerita. 
https://youtu.be/GnPSJfQxVek 
 

II. Confessare a Dio le nostre mancanze, ravvedendoci dai nostri peccati. (Continuiamo 
con il fondo musica della lode d' adorazione nel frattempo che chiediamo perdono e 
facciamo la Santa Cena.). 
 

III. Suonare lo shofar oppure mettere la musica del suono del shofar e chiedere al 
Signore d'inviare angeli insieme a noi per renderli adorazione. 

      https://youtu.be/s7bgB6iR3K0 
 
 

 



 
 
 
            English 

1. And how unlimited is his power to us who have faith, as is seen in the working of the 
strength of his power, by which he made Christ come back from the dead, and gave 
him a place at his right hand in heaven, Far over all rule and authority and power and 
every name which is named, not only in the present order, but in that which is to 
come: And he has put all things under his feet, and has made him to be head over all 
things to the church, Which is his body, the full measure of him in whom all things are 
made complete. 

 
            Español 

1. Y cuál es la extraordinaria grandeza de su poder para con nosotros los que creemos, 
conforme a la eficacia de la fuerza de su poder, el cual obró en Cristo cuando le 
resucitó de entre los muertos y le sentó a su diestra en los lugares celestiales, muy por 
encima de todo principado, autoridad, poder, dominio y de todo nombre que se 
nombra, no solo en este siglo sino también en el venidero. Y todo sometió bajo sus 
pies, y a Él lo dio por cabeza sobre todas las cosas a la iglesia, la cual es su cuerpo, la 
plenitud de aquel que lo llena todo en todo (Efesios 1:19-23). 

 
 Português 
1. e qual a suprema grandeza do seu poder para conosco, os que cremos, segundo a 

operação da força do seu poder, que operou em Cristo, ressuscitando-o dentre os 
mortos e fazendo-o sentar-se à sua direita nos céus, muito acima de todo principado, 
e autoridade, e poder, e domínio, e de todo nome que se nomeia, não só neste 
século, mas também no vindouro; e sujeitou todas as coisas debaixo dos seus pés, e 
para ser cabeça sobre todas as coisas o deu à igreja, que é o seu corpo, o 
complemento daquele que cumpre tudo em todas as coisas. (Efésios 1:19-23). 

 
 
 
 Français 
1. et quelle est envers nous qui croyons l`infinie grandeur de sa puissance, se 

manifestant avec efficacité par la vertu de sa force. Il l`a déployée en Christ, en le 
ressuscitant des morts, et en le faisant asseoir à sa droite dans les lieux célestes, au-
dessus de toute domination, de toute autorité, de toute puissance, de toute dignité, 
et de tout nom qui se peut nommer, non seulement dans le siècle présent, mais 
encore dans le siècle à venir. Il a tout mis sous ses pieds, et il l`a donné pour chef 
suprême à l`Église, qui est son corps, la plénitude de celui qui remplit tout en tous.  
(Ephésiens 1:19-23)  

 



 
 
 
             Italiano 

1. e qual sia verso noi che crediamo, l’immensità della sua potenza. La qual potente 
efficacia della sua forza Egli ha spiegata in Cristo, quando lo risuscitò dai morti e lo fece 
sedere alla propria destra ne’ luoghi celesti, al di sopra di ogni principato e autorità e 
potestà e signoria, e d’ogni altro nome che si nomina non solo in questo mondo, ma 
anche in quello a venire. Ogni cosa Ei gli ha posta sotto ai piedi, e l’ha dato per capo 
supremo alla Chiesa, che è il corpo di lui, il compimento di colui che porta a 
compimento ogni cosa in tutti. che è il corpo di lui, il compimento di colui che porta a 
compimento ogni cosa in tutti. (Efesini 1:19-23) 

 
 
English - Speak the Name 
With lyrics - https://youtu.be/inzfxixp17s  
 
Without lyrics - https://youtu.be/m7ot7WPhIJc 
 
Español - Jesus Nombre sobre todo nombre  
https://youtu.be/3AU6UtLHYGs 
 
Português - Oh, quão lindo esse nome é 
https://youtu.be/pL9u8gm4Joo 
 
Français - Le Nom de Jesus est si doux 
https://youtu.be/BeWCI3GNLTI  
 
Italiano - Lode a Te 
https://youtu.be/Gw2lvLMC8NA 
 
English 
2. And a certain man who from birth had had no power in his legs, was taken there every 

day, and put down at the door of the Temple which is named Beautiful, requesting 
money from those who went into the Temple; He then, seeing Peter and John going 
into the Temple, made a request to them. And Peter, looking at him, with John, said, 
Keep your eyes on And he gave attention to them, hoping to get something from But 
Peter said, I have no silver or gold, but what I have, that I give to you. In the name of 
Jesus Christ of Nazareth, get up on your feet. And he took him by his right hand, lifting 
him up; and straight away his feet and the bones of his legs became strong, And, 
jumping up, he got on to his feet and went into the Temple with them, walking and 
jumping and giving praise to God. (Acts 3:2-8) 



 
 
 
          
             Español 

2. Y había un hombre, cojo desde su nacimiento, al que llevaban y ponían diariamente 
a la puerta del templo llamada la Hermosa, para que pidiera limosna a los que 
entraban al templo. Este, viendo a Pedro y a Juan que iban a entrar al templo, les 
pedía limosna. Entonces Pedro, junto con Juan, fijando su vista en él, le dijo: 
¡Míranos! Y él los miró atentamente, esperando recibir algo de ellos. Pero Pedro dijo: 
No tengo plata ni oro, más lo que tengo, te doy: en el nombre de Jesucristo el 
Nazareno, ¡anda! Y asiéndolo de la mano derecha, lo levantó; al instante sus pies y 
tobillos cobraron fuerza, y de un salto se puso en pie y andaba (Hechos 3:2-8 LBLA).  

 
              Português 

2. E, era carregado um homem, coxo de nascença, o qual todos os dias punham à porta     
     do templo, chamada Formosa, para pedir esmolas aos que entravam. Ora, vendo ele      
     a Pedro e João, que iam entrando no templo, pediu que lhe dessem uma esmola. E  
     Pedro, com João, fitando os olhos nele, disse: Olha para nós. E ele os olhava  
     atentamente, esperando receber deles alguma coisa. Disse-lhe Pedro: Não tenho  
     prata nem ouro; mas o que tenho, isso te dou; em nome de Jesus Cristo, o nazareno,  
     anda. Nisso, tomando-o pela mão direita, o levantou; imediatamente os seus pés e  
     artelhos se firmaram e, dando ele um salto, pôs-se em pé. Começou a andar e  
     entrou com eles no templo, andando, saltando e louvando a Deus (Atos 3:2-8). 

 
              Français 
             2. Il y avait un homme boiteux de naissance, qu`on portait et qu`on plaçait tous les jours     
                 à la porte du temple appelée la Belle, pour qu`il demandât l`aumône à ceux qui   
                 entraient dans le temple. Cet homme, voyant Pierre et Jean qui allaient y entrer, leur   
                 demanda l`aumône. Pierre, de même que Jean, fixa les yeux sur lui, et dit: Regarde-  
                 nous. Et il les regardait attentivement, s`attendant à recevoir d`eux quelque chose.   

                     Alors Pierre lui dit: Je n`ai ni argent, ni or; mais ce que j`ai, je te le donne: au nom de  
                Jésus Christ de Nazareth, lève-toi et marche. Et le prenant par la main droite, il le fit  
                lever. Au même instant, ses pieds et ses chevilles devinrent fermes; d`un saut il fut  
                debout, et il se mit à marcher. Il entra avec eux dans le temple, marchant, sautant, et   
                louant Dieu. (Actes 3:2-8). 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
Italiano 

2. E si portava un certo uomo, zoppo fin dalla nascita, che ogni giorno deponevano alla 
porta del tempio detta "Bella", per chieder l’elemosina a coloro che entravano nel 
tempio. Costui, veduto Pietro e Giovanni che stavan per entrare nel tempio, domandò 
loro l’elemosina. E Pietro, con Giovanni, fissando gli occhi su lui, disse: Guarda noi! Ed 
egli li guardava intentamente, aspettando di ricever qualcosa da loro. Ma Pietro disse: 
Dell’argento e dell’oro io non ne ho; ma quello che ho, te lo do: Nel nome di Gesù Cristo 
il Nazareno, cammina! E presolo per la man destra, lo sollevò; e in quell’istante le piante 
e le caviglie de’ piedi gli si raffermarono. E d’un salto si rizzò in piè e cominciò a 
camminare; ed entrò con loro nel tempio, camminando, e saltando, e lodando Iddio. (Atti 
degli Apostoli 3:2-8) 

 
 
English - There is no one like Jesus 
https://youtu.be/S-d1uUPrKns 
 
Español - Tu Nombre 
https://youtu.be/QvQd_7x8KxI 
 
Português – Oceanos Ana Nóbrega 
https://youtu.be/mxJv49wwfAQ 
 
Français - Quel beau Nom 
https://youtu.be/pyRkjnRH6dA 
 
Italiano - Che magnifico Nome 
https://youtu.be/sfBlNLb_iNw 
 

 
              English 

3. Now I make request to you, my brothers, in the name of our Lord Jesus Christ, that 
you will all say the same thing, and that there may be no divisions among you, so that 
you may be in complete agreement, in the same mind and in the same opinion. (I 
Corinthians 1:10) 
 
Español 
3. Os ruego, hermanos, por el nombre de nuestro Señor Jesucristo, que todos os pongáis 
de acuerdo, y que no haya divisiones entre vosotros, sino que estéis enteramente 
unidos en un mismo sentir y en un mismo parecer (1 Corintios 1:10). 
 



 
 
 
 
Português 
3. Rogo-vos, irmãos, em nome de nosso Senhor Jesus Cristo, que sejais concordes no 
falar, e que não haja dissensões entre vós; antes sejais unidos no mesmo pensamento e 
no mesmo parecer. (I Coríntios 1). 
 
Français 
3. Je vous exhorte, frères, par le nom de notre Seigneur Jésus Christ, à tenir tous un 
même langage, et à ne point avoir de divisions parmi vous, mais à être parfaitement unis 
dans un même esprit et dans un même sentiment. (I Corinthiens 1). 
 
Italiano 
3. Ora, fratelli, io v’esorto, per il nome del nostro Signor Gesù Cristo, ad aver tutti un 
medesimo parlare, e a non aver divisioni fra voi, ma a stare perfettamente uniti in una 
medesima mente e in un medesimo sentire. (I Corinzi 1:10) 

 
 
 
English - Living hope 
https://youtu.be/9f2FXxDVO6w 
 
 
Español - Jesus El Nombre 
https://youtu.be/bqn-qYXo294 
  
Português - Poderoso Deus 
https://youtu.be/S2sPnd-Aeuw 
 
 
Français - Dans les cieux et sur la terre 
https://youtu.be/6OTlnBEAy4s 
 
 
Italiano - Quando penso al you amore per me 
https://youtu.be/Pyxn1RzEPmI 
 
 
 
 



 
 
 

                English 
4. For this reason, you are ever in our prayers, that you may seem to our God such as 
may have a part in his purpose and that by his power he will make all his good purpose, 
and the work of faith, complete; So that glory may be given to the name of our Lord 
Jesus through you, and you may have glory in him, by the grace of our God and the Lord 
Jesus Christ. (II Thessalonians 1:11-12). 

 
Español 
4. Con este fin también nosotros oramos siempre por vosotros, para que nuestro Dios os 
considere dignos de vuestro llamamiento y cumpla todo deseo de bondad y la obra de 
fe, con poder, a fin de que el nombre de nuestro Señor Jesús sea glorificado en vosotros, 
y vosotros en Él, conforme a la gracia de nuestro Dios y del Señor Jesucristo (2 
Tesalonicenses 1:11-12 LBLA). 

 
Português 
4. Pelo que também rogamos sempre por vós, para que o nosso Deus vos faça dignos da 
sua vocação, e cumpra com poder todo desejo de bondade e toda obra de fé. para que 
o nome de nosso Senhor Jesus seja glorificado em vós, e vós nele, segundo a graça de 
nosso Deus e do Senhor Jesus Cristo. (II Tessalonicenses 1:11-12). 
 
 

                Français 
4. C`est pourquoi aussi nous prions continuellement pour vous, afin que notre Dieu vous 
juge dignes de la vocation, et qu`il accomplisse par sa puissance tous les dessins 
bienveillants de sa bonté, et l`oeuvre de votre foi, pour que le nom de notre Seigneur 
Jésus soit glorifié en vous, et que vous soyez glorifiés en lui, selon la grâce de notre Dieu 
et du Seigneur Jésus Christ. (II Thessaloniciens 1:11-12). 
 
Italiano 
4. Ed è a quel fine che preghiamo anche del continuo per voi affinché l’Iddio nostro vi 
reputi degni di una tal vocazione e compia con potenza ogni vostro buon desiderio e 
l’opera della vostra fede, onde il nome del nostro Signor Gesù sia glorificato in voi, e voi 
in lui, secondo la grazia dell’Iddio nostro e del Signor Gesù Cristo. (II Tessalonicesi 1:11-
12) 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
English - Jesus, Name above all names  
https://youtu.be/cRJZNosHJKU 
 
Español - Solo Cristo  
https://youtu.be/uMZrokmdjSs 
 
Português - Oh Quão Lindo esse Nome 
https://youtu.be/l8WtYfmYEN8 
 
 
Français - Il a reçu le Nom 
https://youtu.be/H0lHRIKc8Oc 
 
Italiano - È nato Gesù  
https://youtu.be/Hsj3H4tRYbc 
 
English 
5. Let this mind be in you which was in Christ Jesus, To whom, though himself in the 
form of God, it did not seem that to take for oneself was to be like God; But he made 
himself as nothing, taking the form of a servant, being made like men; And being seen 
in form as a man, he took the lowest place, and let himself be put to death, even the 
death of the cross. For this reason God has put him in the highest place and has given 
to him the name which is greater than every name; So that at the name of Jesus every 
knee may be bent, of those in heaven and those on earth and those in the underworld, 
And that every tongue may give witness that Jesus Christ is Lord, to the glory of God the 
Father. (Philippians 2:5-11). 
 
Español 
5. Haya, pues, en vosotros esta actitud que hubo también en Cristo Jesús, el cual, 
aunque existía en forma de Dios, no consideró el ser igual a Dios como algo a qué 
aferrarse, sino que se despojó a sí mismo tomando forma de siervo, haciéndose 
semejante a los hombres. Y hallándose en forma de hombre, se humilló a sí mismo, 
haciéndose obediente hasta la muerte, y muerte de cruz. Por lo cual Dios también le 
exaltó hasta lo sumo, y le confirió el nombre que es sobre todo nombre, para que al 
nombre de Jesús se doble toda rodilla de los que están en el cielo, y en la tierra, y debajo 
de la tierra, y toda lengua confiese que Jesucristo es Señor, para gloria de Dios Padre 
(Filipenses 2:5-11 LBLA). 
 
 



 

 
 

Português 
5. Tende em vós aquele sentimento que houve também em Cristo Jesus, o qual, 
subsistindo em forma de Deus, não considerou o ser igual a Deus coisa a que se devia 
aferrar, mas esvaziou-se a si mesmo, tomando a forma de servo, tornando-se 
semelhante aos homens; e, achado na forma de homem, humilhou-se a si mesmo, 
tornando-se obediente até a morte, e morte de cruz. Pelo que também Deus o exaltou 
soberanamente, e lhe deu o nome que é sobre todo nome; para que ao nome de Jesus 
se dobre todo joelho dos que estão nos céus, e na terra, e debaixo da terra, e toda língua 
confesse que Jesus Cristo é Senhor, para glória de Deus Pai. (Filipenses 2:5-11). 

 
Français 
5. Ayez en vous les sentiments qui étaient en Jésus Christ, lequel, existant en forme de 
Dieu, n`a point regardé comme une proie à arracher d`être égal avec Dieu, mais s`est 
dépouillé lui-même, en prenant une forme de serviteur, en devenant semblable aux 
hommes; et ayant paru comme un simple homme, il s`est humilié lui-même, se rendant 
obéissant jusqu`à la mort, même jusqu`à la mort de la croix. C`est pourquoi aussi Dieu 
l`a souverainement élevé, et lui a donné le nom qui est au-dessus de tout nom, afin 
qu`au nom de Jésus tout genou fléchisse dans les cieux, sur la terre et sous la terre, et 
que toute langue confesse que Jésus Christ est Seigneur, à la gloire de Dieu le Père. 
(Philippiens 2:5-11). 
 
Italiano 
5. Abbiate in voi lo stesso sentimento che è stato in Cristo Gesù; il quale, essendo in 
forma di Dio non riputò rapina l’essere uguale a Dio, ma annichilì se stesso, prendendo 
forma di servo e divenendo simile agli uomini; ed essendo trovato nell’esteriore come 
un uomo, abbassò se stesso, facendosi ubbidiente fino alla morte, e alla morte della 
croce. Ed è perciò che Dio lo ha sovranamente innalzato e gli ha dato il nome che è al 
di sopra d’ogni nome, affinché nel nome di Gesù si pieghi ogni ginocchio nei cieli, sulla 
terra e sotto la terra, e ogni lingua confessi che Gesù Cristo è il Signore, alla gloria di 
Dio Padre (Filippesi 2:5-11). 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 

English - The Name of Jesus 
https://youtu.be/PZuxWHUdtLo 
 
Español - El nombre de Jesús  
https://youtu.be/RKq1Cr2mFbU 
 
Português - Grandes coisas 
https://youtu.be/Hi0fwb5aI0U 
 
 
Français - Il y a puissance dans le Nom de Jesus 
https://youtu.be/d1s2Au90AKY 
 
 
Intaliano - Gesù verrà  
https://youtu.be/IOqFmuavbJA 

 
 
English 
Your power is with us (Matthew 18:20), You have made us your ambassadors (John 20:21-23), 
so we know that we are part of Your great projects and Your magnificent works (Jer. 
32:19).  We know that as ambassadors, we are already accompanied by the signs and wonders 
of Your power (Luke 10:17), that includes, first, to cast out demons; and that You have given us 
the power to do things even greater than what You did while on Earth (John 14:12).  As Your 
ambassadors, we want to be bearers of Your miracles, wonders, signs, and healings (Rom. 
15:19, Job 9:10, Jer. 32:20, Acts 4:30). Holy Spirit teach us how to continue manifesting Your 
power over (X) (mention your country) (John 14:26), so that it will be transformed and thus this 
beautiful Continent in which we live becomes everything that You are expecting of it. 
 
You have given us Your victory through Your name Lord Jesus Christ (I Cor. 15:57)! We receive it 
(Col. 3:17) and make it life in (X) (mention your country) and in (X) (Europe, The Americas, 
Oceania, Africa, Asia). 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
Español 
 
Tu poder está con nosotros (Mateo 18:20), nos has hecho embajadores tuyos (Juan 20:21-23), 
por lo que sabemos que somos parte de tus grandiosos proyectos y de tus magníficas obras 
(Jer. 32:19).  Sabemos que como embajadores nos acompañan ya las señales de tu poder (Luc. 
10:17) que primeramente es echar fuera demonios y que nos has dado el poder para hacer 
cosas aún más grandes que las que tú hiciste mientras estuviste en la Tierra (Juan 14:12).  
Cómo embajadores tuyos queremos ser portadores de tus milagros, maravillas, señales, 
portentos y sanidades (Rom. 15:19, Job 9:10, Jer. 32:20, Hech. 4:30).  Espíritu Santo enséñanos 
como continuar manifestando tu poder sobre nuestro país (X) (mencionar su país) (Juan 14:26), 
para que sea transformado y así este bello Continente en el que vivimos llegue a ser todo lo 
que tú estás esperando de él.   
 
¡Nos has dado Tu victoria por medio de tu nombre Señor Jesucristo! (I Cor. 15:57), la tomamos 
(Col. 3:17) y la hacemos vida en (X) (mencione su país) y en (X) (mencione su Continente). 
 
 
Portugais 
 
Seu poder está conosco (Mateus 18:20), você nos tornou seus embaixadores (João 20: 21-23); 
portanto, sabemos que fazemos parte de seus grandes projetos e de suas magníficas obras 
(Jeremias 32:19).  Sabemos que, como embaixadores, já estamos acompanhados pelos sinais 
de seu poder (Lucas 10:17): é o primeiro a expulsar demônios e que você nos deu o poder de 
fazer coisas ainda maiores do que o que você fez na Terra (João  14:12).  Como seus 
embaixadores, queremos ser portadores de seus milagres, maravilhas, sinais e curas (Romanos 
15:19, Jó 9:10, Jer. 32:20, Atos 4:30).  O Espírito Santo nos ensina a continuar manifestando seu 
poder sobre o nosso país (X) (mencione seu país) (João 14:26), para que seja transformado e, 
portanto, este belo continente em que vivemos se torna tudo o que você espera dele. 
 
 Você nos deu a sua vitória através do seu nome, Senhor Jesus Cristo!  (I Cor. 15:57), nós a 
pegamos (Colossenses 3:17) e a fazemos viver em (X) (mencione seu país) e em (X) (mencione 
seu continente). 
 

 
 
 
 



 

 
 
 
Français 
 
Ta puissance est avec nous (Matthieu 18:20), tu as fait de nous tes ambassadeurs (Jean 20: 21-
23), nous savons donc que nous faisons partie de tes grands projets et de tes magnifiques 
œuvres (Jérémie 32:19).  Nous savons qu'en tant qu'ambassadeurs, nous sommes déjà 
accompagnés des signes de ta puissance (Luc 10:17), tout d'abord en chassant les démons et tu 
nous as donné le pouvoir de faire des choses encore plus grandes que ce que tu as fait sur 
Terre (John  14:12).  En tant que tes ambassadeurs, nous voulons être porteurs de tes miracles, 
merveilles, signes et guérisons (Romains 15:19, Job 9:10, Jér. 32:20, Actes 4:30).  Le Saint-Esprit 
nous enseigne comment continuer à manifester ton pouvoir sur notre pays (X) (mentionnez 
votre pays) (Jean 14:26), afin qu'il soit transformé et que ce magnifique continent sur lequel 
nous vivons devienne tout ce que tu attends de lui.  
 
Tu nous as donné ta victoire par ton nom, Seigneur Jésus-Christ(I Cor. 15:57)! Nous la prenons 
(Col. 3:17) et lui donnons vie en (X) (mentionnez votre pays) et en (X) (mentionnez votre 
continent). 
 
 
Italiano 
 
La tua Potenza e' con noi (Mt 18:20), ci hai reso i tuoi ambasciatori (Gv 20:21-23), sappiamo di 
essere parte dei tuoi grandi progetti e dalle tue opere meravigliose (Ger. 32:19). Sappiamo, che 
come ambasciatori ci accompagnano già i segni della tua Potenza (Lc 10:17) essendo come 
primo segno cacciare via i demoni, cosi anche ci hai dato il potere di fare sulla Terra le opere 
che tu hai fatto anche maggiori. (Gv.14:12) Come ambasciatori tuoi vogliamo operare i tuoi 
miracoli, prodigi, segni, guarigioni (Ro.15:19, Gb. 9:10, Ger. 32:20, At. 4:30). Lo Spirito ci 
insegna come continuare a manifestare il tuo Potere sulla nostra nazione(x) (accenna la tua 
nazione) (Gv. 14:26) affinché ciò che tu aspetti da questo bellissimo Continente dove viviamo 
sia compiuto, vedendolo trasformato.  
 
Ci hai dato la vittoria attraverso il tuo Nome Signore Gesù Cristo (1 Cor. 15:57) lo facciamo 
diventare vita su questa nazione (x) (accenna il nome della tua nazione) e su questo Continente 
(accenna il nome del tuo continente). 
 
 

 


